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ABSTRACT 

 

The thesis is a critical study of Kristapurāṇa (1616), a seventeenth century retelling of the biblical 

narrative in the Marathi language composed by the Jesuit missionary, Thomas Stephens. 

Stephens’s poetic composition is one of the earliest printed works in South Asia. In this thesis, 

Kristapurāṇa, is studied as a work of cultural translation. The study highlights the methods that 

early missionaries adopted to negotiate the complexities of cultural encounters. The meeting 

between Christianity and ancient sacred traditions that existed in colonial centres such as 

Portuguese Goa gave rise to novel translation “strategies” to convince the masses regarding the 

significance of Christianity and to negotiate the stringent regulations laid down by the Church. The 

transformation of Stephens, an English Jesuit, from a traveller to a poet-priest-translator is treated 

as key to understanding the cultural translation undertaken in Kristapurāṇa. The language of the 

text and the Roman script in which it was first printed are significant in understanding the socio-

political background against which Stephens’s text was composed. The routes by which early 

Christian texts in South Asia travelled is also studied, with Kristapurāṇa as the epicentre for 

analysis. 

 

Travel, transformation, genre, and landscapes are the lenses through which the concept of cultural 

translation has been approached in this thesis. The anxieties faced by both the translator and the 

“translated” in the process of grappling with the “sacred” are important concerns of this study. 

Select verses from the ten thousand nine hundred and sixty-two verses of Kristapurāṇa have been 

translated into English in this study, to bring out the nuances of the text and to augment the 

conceptual arguments put forward by the thesis.  

 

In Kristapurāṇa, Stephens made use of the purāṇic genre to negotiate the spaces between 

Christianity and Hinduism. Stephens chose to call his composition a “Purāṇa”, placing it firmly 

within the tradition of purāṇic texts and the conventions of sacredness attached to the tradition by 

the locals. He negotiated two sacred textual traditions—the biblical and the purāṇic—and both the 

biblical narrative and the genre of Purāṇas are transformed in this process of translation. In this 
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context, a strand of this thesis analyses the novelization of the purāṇic genre in Kristapurāṇa. In 

addition to these aspects, Stephens’s text opens a site that reveals the centrality of landscapes in 

the colonial enterprise, the fascination with distant geographies, and the transformation of the 

physical and cultural landscapes of conquered regions. The vast deserts, tropical gardens, and 

desolate cities in this narrative reveal a constant process of travel across space and time. A reading 

of landscapes in this text brings to light the ways in which Stephens’s landscapes were a 

(re)invention of the topology in which the locals could position their memories and traditions. 

Landscape is treated as an aspect of cultural translation in the context of Kristapurāṇa. The 

transformations and (re)creations that occur when sacred texts and traditions undergo cultural 

translation are highlighted in this reading of Kristapurāṇa. 
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सतराव्या शतकातील गोव्यामधील गं्रथ आणि परंपरा: थॉमस स्टीफन्सरणित णिस्तपुरािातील 

सांस्कृणतक भाषांतर, पणित्रता आणि पररिततनािा अभ्यास 

 

साराांश  

सतराव्या शतकात गोव्यामध्ये लिलिल्या गिेेल्या 'ख्रिस्तपरुाण' (इ.स.१६१६)  या ग्रांथाचा समीक्षणात्मक अभ्यास या प्रबांधात केिेिा 

आि.े थॉमस स्टीफनची बायबिवरीि प्रवचनाांची मराठीतीि पनुरुक्ती िी दलक्षण आलशयातीि सवाात जनु्या मलुिताांपैकी एक आि.े 

या प्रबांधामध्ये लिस्तपरुाणाचा साांस्कृलतक अनवुादाच्या अनषुांगाने अभ्यास करण्यात आिा आि.े तत्कािीन लमशनरीज्ना साांस्कृलतक 

सांघषााच्या गुांतागुांतीिा सामोरे जाताना ज्या पद्धती आत्मसात कराव्या िागल्या, त्यावर या अभ्यासामध्ये प्रकाश टाकण्यात आिा 

आि.े पोतुागीज अमिाखािीि गोव्यासारख्या वसाितींमध्ये ज्या प्राचीन पलवत्र परांपरा िोत्या, त्याांचा लिश्चन धमााशी सामना झाल्यावर 

जनसामान्याांना लिश्चन धमााचे मित्त्व पटवनू दणे्यासाठी आलण चचाने घािनू लदिेल्या कडक लनयमाांबद्दि वाटाघाटी करण्याच्या 

उद्दशेातून नवीन पद्धतीच्या धोरणाांचा उदय झािा. ि े सवा लिस्तपरुाणाच्या या साांस्कृलतक अनवुादाच्या माध्यमातूनचे समजनू 

घणे्याकररता, स्टीफनचे एक आांग्ि लिश्चन ते - एक प्रवासी ते - एक कवी-पजुारी-अनवुादक असे जे पररवतान झािे, ते समजनू घणे े

आवश्यक आि.े तत्कािीन सामालजक-राजकीय पार्श्ाभमूीवर स्टीफनचे ि ेिेखन समजनू घणे्यासाठी, त्या िेखनाची भाषा आलण 

ज्या रोमन लिपीमध्य ेते लिलििे गेिे, िी दोन्िी समजनू घणे ेआवश्यक आि.े दलक्षण आलशयातीि ज्या मागााने लिश्चन िेखनाचा 

प्रवास झािा त्याचािी प्रवासाचािी अभ्यास लिस्तपरुाण ि ेया ग्रांथािा लवशे्लषणािा कें िवती माननू केिा गिेा आि.े  

 

प्रवास, पररवतान, शैिी आलण भौगोलिक प्रदशे या अनषुांगाने साांस्कृलतक भाषाांतराची सांकल्पना या प्रबांधामध्ये िाताळण्यात आिेिी 

आि.े “पलवत्र” ग्रांथाांचा अनवुाद करताना अनवुादक आलण “अनवुालदत” झािेिा समिू ह्ाांना जी अस्वस्थता भासते, तो ह्ा अभ्यासाचा 

एक मखु्य लवषय आि.े लिस्तपरुाणाच्या दिा िजार, नऊशे बासष्ट ओव्याांमधनू कािी लनवडक श्लोक ओव्या घऊेन, त्याांच्यातीि 

बारकाव्याांसकट ते समजावण्यासाठी आलण सांकल्पनात्मक चचेसाठी या प्रबांधात त्याांचा इांग्रजीमध्ये अनवुाद करण्यात आिा आि.े  

 
लिस्ती धमा आलण लिांद ूधमा याांच्यातीि लभन्नतेमध्य ेताळमेळ घािण्यासाठी लिस्तपरुाणामध्ये स्टीफनने पौरालणक शैिीचा उपयोग 

केिा आि.े पौरालणक िेखन परांपरा आलण पलवत्रतेच्या रूढी या स्थालनक रलिवाश्याांच्या लजव्िाळ्याच्या लवषयाांमध्ये ठामपण े

रुजलवण्यासाठी स्टीफन त्याच्या या िेखनािा “ परुाण” असे नामालभधान दतेो. त्यान ेदोन पलवत्र िेखनात्मक परांपरा - बायबि 

आलण परुाण - याांचा मेळ घातल्यामळेु बायबिची प्रवचने आलण पौरालणक शैिी याांचे या साांस्कृलतक अनवुादाच्या प्रलियेत लस्थत्यांतर 

झािे. या सांदभााचा एक धागा घऊेन लिस्तपरुाणातीि पौरालणक शैिीच्या नवीकरणाच्या लकां वा “कादांबरीकरणाच्या” प्रलियचेे 

लवशे्लषण या प्रबांधात करण्यात आिे आि.े यालशवाय, स्टीफनच ेिेखन वसाितीकरणाच्या सांदभाातीि कें िीय भौगोलिक प्रदशे, 

दरूच्या दशेाांबद्दिच ेआकषाण आलण पादािाांत केिेल्या प्रदशेाांचे भौलतक आलण साांस्कृलतक पररवतान, असे नवनवीन आयाम उिगडत 

जातात. अफाट वाळवांटी प्रदशे, लवषवुवतृ्तीय िररत प्रदशे आलण उजाड शिराांचे उल्िेख  प्रवासाची लनरांतर प्रलिया दशावतात. 

स्टीफनच्या भौगोलिक प्रदशेाांच्या वणानामध्ये त्या प्रदशेाांचे जण ूपनुरुत्थान िोऊन, नव्याने लिस्ती झािेल्या समिूाचे स्मतृी व परांपरा ह्ा 
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नवीन भगूोिाच ेएक भाग ठरतात. लिस्तपरुाणाच्या सांदभाात भौगोलिक प्रदशेाांच्या वणानािा साांस्कृलतक अनवुादाचा एक पिैू असे 

मानिे आि.े साांस्कृलतक अनवुादाच्या प्रलियेतून जात असताना पलवत्र िेखन आलण परांपरा ह्ाांमध्ये जे पररवतान आलण पनुलनलमाती 

िोते, त्याांच्यावर या प्रबांधामध्ये प्रकाश टाकण्यात आिा आि.े 
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